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Jape—
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- 1. Aprann e servi

Bonzour!
Yoman sava?

Mon apel Robert
Ki manyer ou apele?

Mon apel Marie

2. Servi < Bonzour Marie
- Bonzour Robert
Koman sava?
- Mon byen mersi, ou-memm ?
Tre byen!
Alo!

Ki nouvel ? - Byen.
Ki1dir? - Pa tro mal.

Ki manyer ? - Hapa.

Lekel sa?

Sa Paul

Sa Richel ek Pau}

Montre dimoun e dir zot non.

4. Hon apel Robert. Ou apel Harie. I apel Paul

Kon
Ou
. ) ¢
Servi < Nou
Zot
Zot

Good morning/Good day

Learn and Use

How are you?

My name is Robert
(I am called Robert)
What is your name?
(How are you called?)

I'm fine thanks and you?
Very well

Hello

(These forms of greetings
and answers are more
informal).

Sa is the demonstrative adjective
and pronoun (used to indicate)

Lekel sa?:Who is this?
ek: and

Peint tp peoplé,say their names.

Nou: We
Zot: You {plural)
Zot: They




2
5. Kisisa sa? What is this?
- Sa en lakaz d This is a house
en: a
Sa? - Sa en bato This/that
Montre. Dir "Sa....... " bato: boat
dir: to say
en lakaz
en bato
en loto A car
en paason A fish
' ‘en zonm A man
en madama A woman
en sez A chair
en latab A table
en sat A cat
en lisyen A dog
en liv A book
en kreyon A pencil
6. En loto sa? @ Is this a car?
- Wi, sa en loto Wi: yes
AY
Demann kestyon: Ask questions
Demann kestyon. Reponn < En lakaz sa? Reponn: to answer
- Non, sa pa en lakaz Non: no Pa: not
. Sa en bato
7. Montre ankor 5 keksoz. Show five more Fhings.
Dir "Saen .oee..... N
8. Ki {1 pe fer? What is he doing?
Pe: marks the continuous
(an actfon being done)
I pe marse He is walking
Fer e dir aksyon <
debout To stand
asize To sit
taye To run
dormi To sleep
manze To eat
, lir To read
ekrir To write
naze To swim
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9. En zonm pe travay
Em pti garson pe zwe

Fer fraz avek :

en zonm
en madanm

ex’ pti garson
em pti fir
10. Rod ankor 5 me pour aksyon.

Fer en aksyon . Dir “Mon pe .......... K

11. Kote?

Kot § pe ale?
- I pe al borlanmer

Demann kestyon.  borlanmer

Reponn. < laboutik
bazar
' lapos
Tabank
sincma
Topital
legliz

I s¢rti borlanmer
Kot { sorti?
- I sorti borlanmer

| ‘.;.‘L. * “M

N

Travay: to work
Pti garson: boy
Iwe: to play

A girl

Find 5 words which show action
Do (or mime) the action
Say: Mieiiiiane

Where?

Where is he going?
Borlanmer: The seaside

Shop
Market
post Office
Bank
Cinema
Hospital
Church

Sorti: to come from




KOTE?
) "Ans-0-Pen
Ans Bwalo 4
Aprann non 1o map Mae. Dir "Mon pe al ....... -
*Mon sorti ....... -

13. Servi kot < Mor pe al kot latab
Ou pe al kot fafret
I pe al kot loto
Nou pe al kot Robert
Zot pe al kot Marie
Zot pe al kot laboutik

Marie: Bonzour Robert.

Robert: Bonzour Marie. Koman sava?
Marie: Mon byen mersi. Ou wemm?
Robert: Tre byen-
Marie: Sa en zammi.
Robert: Alo Paul .
Paul: Alo.

I apel Paul.

Marie: Ki ou pe fer 1a? Ou pe travay?
Robert: Non, mon pa pe travay.

Mon pe al laboutik.
Marie: A! Nou osi.

Aprann e resite.

Beau Yallon
Yictoria

Port Glaud

Anse aux Pins
Anse Boileau

Baie Lazare

Takamaka

(Kot is used as a preposition
of place with words that are
.not primarily place names)

zamj: friend

La:denotes present
time or-.place

Osi: too, also

(Learn a part in the dialogue
and act it out with two
other students.)




LE 2
DAN LABOUTIK NDan: in
1. lenz Clothes
[\ J
Montre. Dir < en kannson Trousers/Shorts
en semiz A shirt
en rob A dress
en triko A T-shirt
en kor A blouse
en zip A skirt
en sak A hat
en mont A watch
en sak A bag
savat flip flops
soulye Shoes
soset Socks
"Mon annan en kannson, en semiz ek soulye"” Annan: To have,
Fer fraz< to be wearing

"Mon annan en rob, en sapo ek savat"

(Possesive Pronouns)

2. . ‘Servi < Mon semiz Mon: my
Ou triko Ou: your
Son sapo Son: his/her
"ou lakaz Hon H our
Zot loto Zot: Your (plural)
Zot bato Zot: Their
{Colours)
3. Montre < En rob ble Ble: blye
En semiz rouz Reuz: red
Servi < ble
rouz
blan Rlan: white
mwanr Nwanr: black
ver Ver:  green
gri

Zonn:  yellow
Gri: grey or brown

Mon annan en semiz blan ek kannson ble
I annan en rob zonn ek soulye gri E;
Vr }




4.

Demann kestyon. Reponn

Servi

ki kouler ?

%i kouler ou sak i ete ?

- hon sak { ble.

Ki kouler son pdrasol i ete ?
- Son parascl i°nwanr.

Ki kouler sa loto i ete ?

-Sa Toto 1 blan .

i dan fraz

Sa legliz 1 gran

gran

qgro

zenn
vilenn

Sa loto { gran.
Sa rob 1 zoli

saenni tipti

Sa lakaz i tipti

tipti

vye

zoli

Sa en gran loto
Sa en zoli rob

Hhat colour?

Ete: The verb to be
{occuring only in
certain constructions
notably questions)

i: (The third person
pronoun is repeated
with third person
constructions).

Gran: large/big
Tipti: small

Gro: big (denotes size
or mass only)

Yye: old

Zenn: young

Zoli: pretty, nice
Vilenn: ugly




Sa zowm i vye Sa enn i zenn Sa enn: This one
Se fler
Sa fler { rouz Sa bann { zonn Bann: denotes plural.

sa bann: these

Fer lezot fraz . Make other sentences.

7. Montre keksoz. Show some things
Dekrir zot avek fraz. Describe them with
' sentence s.

8. DYALOG

Dan Laboutfk

Lina { travay laboutik

Robert 1 antre Antre: to enter

Lina: Bonzour. Wi?

Robert: Ou annan sak sil-vou-ple?
Lina: 6ran obyen tipti? Obyan: or
Robert: Gran. En gran sak.
Lina: Ki kouler?

Robert: 6rf obyen ble.

Lina: Nou annan sa bann.
Sa bann 1 ble. Sa bann { gri

Robert: Sa { bon. Sa en zolf sak. Bon: good
.- Prezan: now
Prezan ou annan sapo ?

Lina: Pour zomu? Pour: for
Robert: Kon, pour madaxm, sapo pour madasm

Lina:  Mi supo f la. Kou annan La: (denotes place)
sa bann.

Robert: A! sa en zoli sapo. Sa { bon.

Prezan, ou annan semiz sil-vou-ple?
Pour zonm, Pour wsan.

Aprann sa dyalog e resite. Learn this dialogue
and recite 1it.

' 10




9.  Servi pour
Sak pour wadanm Sapo pour zomm
Semiz pour pti garson. Rab pour pti fir.
Sa sak pour Robert. Sa enn pour Marie.
(Objective Pronouns) he
Sa sak pour mwan Mwan: me '
Sa parasol pour ou Ou: you
Sa sak pour 1 Li: him/her
5a loto pour nou Nou: us
Sa 1iv pour zot Zot: you (plural)
Sa lakaz pour zot Zot:  They
10. Servi obyen
Gran obyen tipti?
Ble obyen blan?
Sa enn obyen sa bann?
Pour ou obyen pour 1{?
Robert obyen Marie?
IH\\ ,
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LESON 3

BORLAKMER

Here is a picture of
the seaside.

La: indicatas place
shown, here/there

Dan sa portre { annan lanmer I annan: there is/
there are.
' I anaan bato, lesyel, nyaz Lesyel: the sky
I annan disab, ros ek pye koko Nyaz: clouds
Disab: the sand
l Ros: rocks

Pye koko: coccnut treo

Larmer {1 ble ek ver. Dfsab {1 blan
Lesy 1 { ble e nyaz { blan. Pye €: and

Koko { ver. Zerb 1 ver osi Osi: also
Ros 1 gri. Bato f nwanr. )

Bato 1 dan lanmer. [ annan en zoms

dan bato.
I annan en zonm lo disab. I pe dorwi Lo: on
anba pye koko. Anba: under

2. Aprann, servi : .
La: here/there

dan 1o anba Is{: here
1a isi 1aba Laba: there
devan deryer  Tlobor Devan: 1{n front (of)
Deryer: behind
Servi kote ek oli pour demann kestyon Lobor: near

oli: where (can it be found)

Kote { ete? .
Xote bato { ete?

oli?

011 ou mont?

EMC Reponn avek en fraz. N 12




3.

5.

Konte 1 -20 :

enn, de, trwa, kat, senk
sis, set, wit, nef, dis
onz, douz, trez, katorz, kenz
sez, diset, dizwit, diznef, ven

Pemann kestyon avek .konbyen

Konbyen i annan?
Konbyen pwason i annan?
Xonbyen pwason i annan dan son lanmen?

Montre keksoz

Fer fraz pour dir : “I annan «.......

Lo semen

Marie i zwenn Michel

Marie: A! NMichel, ki i dir?
Ki ou pe fer?

Michel: Mon sorti laboutik,
Prezan mon pe al borlamser.

Marie: Ki manyer ou pe ale ?

Ou annan loto?
Kichel: Mon napa loto. HMon pe al dan bis
Hari;a: Mwean osi. Mon pe al se swan.
Michel: Kot ou esper bis?
Marie: Laba, lo bes-stop devan kordgard

Michel: Mwan osi. Annou ale.

Aprann dyalcg e resite

—

Count 1-20

1, 2, 3, 4, 5,
6,7,8,9, 10
11, 12, 13, 14, 15
i6, 17, 18, 19, 20

Konbyen: how many

Show things
Make sentences to
say: There is...
There are...

On the road

Zwenn: to meet

Mon napa: I don't have
(any)

Se mwan: (to my) home
Esper: to wait

Kordgard: police station

Annou ale: Tet's go




7.

n

Fer fraz avek napa

Non napa loto

I napa larzan

Mon napa bato

Kapa 1iv 1o latab
Hapa nyaz dan lesye!
Napa pwason.

Servi se avek pronon

Mon pe al se mwan
Ou pe al se ou

I pe al se 14§

.Rou pe al se nou
Zot pe al se zot
Zot pe 2l se zot

' Desin en portre. Dekrir 1i.

annan.

Napa: negative of

(objective pronouns
are used with se
to indicate home.

Draw a picture . Describe it.




In the market

1. Aprann < Fri ek legim Fruits and vegetables

mango
papay pawpay
bannann banana -
zoranz orange
zanana pineapple
pon® apple
Legim
tomat tomato
zariko beans
kokona * cucumber
patol patol
bred chinese cabbage
brenzel eggplant
sou cabbage
karot carrot

Montre e dir zot non.

vann: to sell (for)

Konbyen ¥ vann?
Xoute: to cost

Konbyen 1 koute?

2. Servi <

Konbyen { vann mang siivouple?
- Hang 1 vann en roupi enn. ¢ En roupi enn: one
! rupee for one.
Konbyen 1 vann zoranz silvouple?
- Zoranz i vann douz voupi kilo.

Xonbyen i koute kokons silvouple?
- kakorm i kout kat roupi emn.

Konbyen i koute tomat silvouple?
- Tomat i kout douz roupi kilo.

Konbyen papay, silveuple?
- Papay senk roupi enn.

o
{

Bannann konbyen,silvouple ?
- Trwa pour en roupi.
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3. Demann keksoz :

l Donn-mwan en kilo tomat silvouple Donn-mwan: give me
} Donn-swan sa papay silvouple,

’ Mon le de patol silvouple Mon le: 1 want
’ Mon le de kilo zariko silvouple.

4. Servi < I fer I fer: It comes to
I fer sez roupi
De kilo 1 fer sez roupi

1+2=3
Enn ek de i fer trwa

3+4

6+5
9+8

L}
~

11
17

4+5
6+7 =
7+8 =

—

Fer lezot fraz avek ...i fer ceee Make other sentences.

4
| 5.  DYALOG Dan bazar

Noel f vann fri ek legim dan bazar.

Noel: .Bred! Tomat! Zariko!
Zoli legim ! Bon marse! Bon marse: cheap

Karie: Ou annan fri?

Koel: Wi. Mon annan bannant, papay, |®ang.
Ki ou bezwen, madanm ? bezwen : to need . to require

Warie: Konbyen 1 vann ®mang?
Koel: Mang 1 vann en roupi enn.

Papay 1 trwa roupfi. Bannan { senk
roupi kilo.

Marie: Bannann 1 ser. Ser: expensive
Donn ewan de mang ek sa papay.

Noel: La § 1la.
I fer senk roupi.

i Paul: Donn mwan.en kilo zariko ek de kilc
tomat.

Noel: En kilo zariko, dis roupi.
De kilo tomat, ven roupi. 18

Ifertrant vouni. = | Trant:s thirtv
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Marie: HMersi bokou Mersi bokou: thank you
very much.
Hoel: Morsi ou-menm madanm.

Aprann sa dyalog e resite.

6.  vonte 20 - 69

Ven, vent-e-en, venn-de, vena-trwa, venn-kat 20, 21, 22, 23, 24
venn-senk, venn-sis, venn-set, vent-wit, vent-nef 25, 26, 27, 28, 29

30, 31, 32, 33, 34
35, 36, 37, 38,

trant, trant-e-en, trann-de, trann-trwa, trarnn-kat
trann-senk, trann-sis, trann-set, trant-wit,

o

trant-nef : 39.
karant, karant-e-en, karann-de, karann-trwa, ? 40, 41, 42, 43
karann-kat 44
karann-senk, karann-sis, karann-set, karant-wit, . 45, 46, 47, 48
karant nef 49

senkant, senkant-e-en, senkann-de, senkann-trwa, § 50, 51, 52, 53

senkann-kat, 54
senkann-senk, senkann-sfis, senkann-set, 55, 56, 57,
senkant-wit, senkant-nef 88, 59,

3
swasant, swasent-e-en, swasann-de, swasann-trwa 60, 61, 62, 63
swasann-kat, swasann-senk 64, 65

swasann sis, swasann-set, swasant-wit, swasant-nef 66, 67, 68, 69

7. Roupi, sou
R1.10 = en roupi dis

Dir sa bann :
R3.15 R9.50 R15.22 R60.35

R13.30 R26.65 R42.09  RS50.00 : j
R33.08 R0.66 R0.40  RO.28 3

Say these

A - T (b8 20 e 00 [ ve S Sy v O 4 PR

o ———r

Fer en lalis keksoz. Dir zot pri.

R il

EN vevecceed KOUL cecacecccaccsee
8.  Ou al bazar obyen laboutik avek 50 -roupi. ]
o Dir ki ou aste, konbyen i koute, konmbyen i

fer, konbyen i reste. '1-77 Konbyen i reste: How much is

left




Ki Kalite pwason, sa?

Aprann non pwason.
Aprann ‘rekonnet

20t

15

o & ek

rekonnet: to recognise




TRAVAY
1. Msye Confait i dir : ' Msye: Mr.
= jon apel Charles Confait.
Hon en dokter. ) Mon en dokter:I am a doctor
Mon en dokter seselwa. Seselwa: Seychellois
Mon reste Sovalon, Reste: to live
Fon travay lopital.
Mon koz Kreol. Koz/e: to speak
Mon koz angle ek franse osi. . Angle: English
: Franse: French
#adanm Jones i en ners. Ners: nurse

1 en ners Angle. 1 travay lopital.
i travay avek man. I koz Angle,

I pa koz franse.

I koz Kreol emn pti gin.’ ’ Enn pti gin: a little

Pekrir sa de dimoun.

2. Dekrir ou-lekor par reponn s2 bann kestyon @ ou lekor: yourself
: par: by
Xi manyer ou apele?
¥ot ou reste?
¥ot ou travay?
ki travay ou fer?
Ki nasyon ou ete? Nasyon: nationality

¥i langaz ou koze?

3. En dokter
En ners
En peser Fisherman
En fakter Postman
En labourer Labourer
En sarpantye . .Carpenter
En sekreter ) , Secretary
En mason Mason
En gard Policeman
En mekanisyen Mechanic
En drayver Driver
I en dokter. I apel Charles Confait.
I reste Bovalon. .
I en ners. 1 apel Helen Jones. . 19

1 reste Mont-Fleuri.
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4. Aprann Pei ek Kontinan Pei : country

Kontinan: Continent

Pei Kasyonalite Langaz Country, nationality,language
Sesel Seselwa Kreol ; Seychelles, Seychellois,Creole
Langieter Angle Angle England, English
Lafrans Franse Franse France, French
Horis Morisyen Kreol Mauritius, Mauritian
La merik Axeriken Angle America(US), american
! Lasin Sinwan Sinwan China, Chinese
Lend Endyen Endou , ... India, Indian, Hindi ...
i Itali Italyen I*talyen Italy, Italian

Fer fraz pour servi sa bann mo :
Madanm Jones i en ners angle. I reste Langleter.

I koz angle.

5. Koz lo en dimoun ki tou etidyan i konnen. Pa dir son non. ki tou etidyan i konnen:

akter, santer, zwer foutbol, atlet whom all students know

Dir zot devinnen 1ekel. devinnen:to guess
6.  DYALOG Lo bes-stop At the bus stop
] Paul ek Marie pe debout 1o bes-stop.
En zonm i vini. vini:to come
Zonm: Bonswar. Eskiz-mwan. Good evening.Excuse me.
Ki ler i annan bis pour Bovalon Ki ler :What time ..
silvouple?

.20 o
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Marie: Senk er. I annan enn senk er.

Zonm: Zot pe al Bovalon?

Marie: Non, nou pe al glasi. MNou reste 6lasi.

Zonm: HMon reste Bovalon.
¥on reste lobor lotel Bovalon

Marie: HMon travay lotel Bovalon
Kot ou travay?

Zonm: Mon travay Topital. Mon en dokter.

Marie: Mon zanmi i travay Korporasyon
Electrisite. I en ameriken.

Zonm A! Ou koz kreol?

paul: Enn pti ginn. Mon koz kreol enn
pti ginn. .

Aprann sa dyalog e resite.

6. Fer fraz :

ceoeetl@VaYeoconoe
Mon Topi tal
Cu laboutik
I Totel Bovalon
Nou Minister Ledikasyon
Zot Departman Transpor
Zot Divizyon Lagrikiltir

cecesd Ltravay cecececes

Marie lotel Bovalon
Paul Korporasyon Elektrisite
Philip lekol Politeknik
Annette klinik Ans o Pen
Andre erport

Aprann non lezot landrwa travay.

— m—at van sme

o = n - S————

senk er: five o'clock

Lobor: near

(No preposition required
with place names)

Ministry of Education
Department of Transport
Agricultural Division

Electricity Corporation
Polytechnic

Anse aux Pins clinic
Airport

P T P T ST PO

\_wﬂ.ﬂ,mﬂl«a g . ame,
L ammrts ke e emar e ok on e
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Al, Ale

{Ale) I pe zle. Kot i pe ale?
I pe ai anvil. 1 pe al travay.

(Asize) I pe asize. xot i pe asize?
I pe asiz dan salon.

(Koupe) I pe koupe. Ki i pe koupe?
I pe koup pwason.

(Apele) Ki manyer i upele?
I apel George.

(Koze) I pe koze. Ki i Fe koze?
I pe koz Angle.

(Anmernen) I pe anmennen. Ki i pe anmennen?
I pe anmenn en sak. [ pe anmenn legim dan en sak.

(Fimen) I pe fimen. I pe fimen?
Wi, i pe fim en sigaret.

(Bwar) Ki i pe bwar?
I pe bwar kafe.

(Lir) I pe Tir. i i pe lir?
I pe Tir en magazin; .

(The long form ale is
used when the verb is
not complemented)

salon: sitting room

Koup/e: to cut

Anmenn/an: to carry

Fim/en: to smoke

Magazin : magazine




LESON 6

LAZOURNEN
Bomaten
Robert i leve. I sanze.
1 bwar dite.

Apre i al travay.

Kidi
1 dezennen e i repoze.

Apremidi

1 travay aukor. .
Apre i al zwe foutbol obyen
i al borlammer.

Aswar
1 1ir, i ekout radyo.

1 al sinema.

Kan ? Demande e reponn :

Kan 1 leve.

Kan i bwar dite?

¥an i travay? Bomaten
Kan i zwe foutbol? Midi

Kar i al borlammer? Zpremidi
Kan i 1ir? Aswar

Kan i ekout radyo?

’—f‘ -
A

Xi ler i ete? [ \/
1 enn-er \K

enn-¢v
de-zer
trwa-zer
kat-rer
senk-er
siz-er
set-er 2 3
wit-er

Sm——m gy % T meew 4

The day/the day time

Morning, in the morning
Leve: to get up

Sanze: to dress

bwar dite: to drink tea
( to have breakfast)

Apre: then

Noon
Dezennen: to eat lunch
e: and, repoze: to rest

Afternoon/in the afternoon
ankor: again

Evening/in the evening
Ekout: to listen
radyo: radio

When(refers to a general time
as compared to ki ler?)

What time is it?
One o'clock

Two o'clock

Three o'clock
Four o'clock
Five o'clock
Six o'clock

Seven o'clock
Eight o'clock




Nine o'clock
diz-er Ten o'clock
Eleven o'clock
midi/minwit Noon/midnight

Reponn kestyon.lo ou lazournen :

Ki ler ou leve?
Ki ler ou twar?

Ki ler ou aprann kreol? Aprann: to learn
Ki ler ou dezennen?

Ki ler ou al borlanmer?

Depi~Ziskan Lir : Depi-ziskan: from - to

Robert i travay depi wit-er ziskan midi.

Paul i aprann kreol depi senk-er ziskan set-er.
Marie { Tir depi wit-er ziskan diz-er.

Nichel i zwe foutbol depi wit-er ziskan siz-er,
Lina i travay depi nev-er bomaten ziskan kat-rer
apremidi. :

Mark i dormi depi diz-er aswar ziskan siz-er
bomaten,

Fer lezot fraz.

komanse -fini , leve - dormi, ouver - fermen

Ki ler solzy i leve? Soley i lev siz-er

Ki ler ou lazournen i komanse? komans/e: begin, start
Mon lazournen i komans set-er.

Ki ler ou lazournen i fini? Fini: to end
Mon lazournen i fini onz-er aswar.

Ki Ter ou travay i fini?
Mon travay i fini kat-rer.

Ki ler laboutik i ouver? Ouver: to open
Laboutik i ouver nev-er.

Ki ler labank i fermen? Fermen: to close (shut)
Labank i ferm trwa-zer.

Fer lezot kestyon. Reponn.
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Minit

Set-er senk, set-er dis, set-en kar,
set-er ven, set-er vean-senk
set-er edmi

Wit-er mwen venn-senk
Wit-er mwen ven, wit-er mwen zen kar
Wit-er mwen dis, wit-er mwen senk

Servi bann ler pour rakont ou lazournen.

Ozordi

1
3 4 5 6 7 8
0 1 @@ 13 18 15 16
17 18 19 20 21 22 23
o4 25 26 27 28 29 30

Ki zour i ete ozordi?

_ Ozordi Mardi. MHardi le douz

Apraan <  Lendi

Mardi
Kerkredi

Zedi
Vandredi

Sanedi
Dimans

Ki dat ozordi?
- 0Ozordi le douz septam

Ki mwa, sa ma?

- Septam

Zour, semenn, Ewa \

Konbyen zour i annan dan en semenn?

Konbyen semenn i annan dan en mwa?

Konbyen zour i annan dan en mwa? , 25
Konbyen minit i annan dan enn erd-tan ?

Minute(s)

En kar: aquarter (past)
Venn-senk: 25
Edmi: half(past)

Mwen: less i.e. &5 before 8

rakont: to tell about

Today

September

.

Le: denotes date

Monday .
Tuesday
Hednesday

Thursday
Friday
Saturday
Sunday

Dat: date

Mwa: month

Semenn:week

erd-tan: hour f
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7. Lendi mon al laboutik.
Mardi mon al sinema.
Merkredi mon al kot Michel.
Zedi mon zwe foutbol.’
Yandredi mon al bazar.
Sanedi mon travay dan mon zarden.
Dimans mon al ]égliz. Apre mon al borlanser.

Mon travay lendi ziskan Vandredi.
¥on pa travay Sanmdi ek Dimans.
Mon al sinema tou le Mardi

Mon al legliz tou le Dimans Tou le: every
Mon 2prann kreol tou le izur. Tou le zour: every day.
Rakonte Ri ou fer dan lasemenn. Lasemenn: the week

26
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I annan en kantite pve koko otour lakaz

R7
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LESON 7

1. Lir <

2. Lir <

25

Lakaz Rchert

Robert: “Mon reste Ans Bwalo

Mon lakaz i lobor semen.

I ant lanmer ek semen.

I en gran lakaz.

I aman en salon, en lasal manze,
ek en lakwizin.

I annan trwa lasanm.
I annan enlasanmben ek en kabinen.

Devan lakaz i annan fler.
Otour lakaz i annan en kantite pye koko.

Deryer lakaz i annan em pti zarden.
I annan en pe legim dan zarden.
Mon kontan plant-plante,*

Dan salon, i annan fotey ek latab.
I annan portre 10 miray ek en po fler lo latab

Dan lasal manze j annan sez ek latab

Dan Takwizin, i annan en stov,
en sink ek en gran bife.

Dan lasanm ben i annan en dous ek en lavabo.

Danlasanm i annan 1ili ek en kwafez.

I annan en gran larmwar. 1 annan lenz
dan Tarmwar.

Dan kabinen, i annan en kabinen ek en
lavabo.

Dekrir lakaz Robert 2?63

Robert's house

Semen: road
Ant: between

S on: Sitting room

L. al manze: dining room
Lakwizin : Kkitchen
Lasanm: bedroom/room
Tasanm ben: pathroom
Kabinen: toilet

Fler: flowers

Otour: around

En kantite: a 1ot (of)
Pye koko: coconut trees
Zarden: garden

En pe: some/a few

Plante: to grow (vegetables)
to plant.

(Verbs are doubled to show
action done without
definite aim or intention
€.g. mars-marse: to stroll
around.koz-koze: to chat).

Fotey: easy chair, arm chair
Miray: wall , po: vase

Stov: stove
Sink: sink, bife: cupboard

Dous: shower
Lavabo: wash-basin

Lili: bed
Kwafez: dressing table

Larmwar: wardrobe
Lenz: clothes




3.

4.

5.

6.
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Reponn kestyon :

Kote Robert i reste?
Son lakaz i lobor semen?
Son lakaz i gran?
Konbyen lasanm iannan?
Ki i annan devan lakaz?
Kote zarden i ete?

Ki i annan dan zavden?

I annan en pe legim dan zarden.

I annan enn-de pye koko otour lakaz.

1 annan de-trwa loto lo semen.

I annan bokou pwason dan lanmer.

I annan en kantite pye koko dan Sesel.

Lir <

I annan plizyer lakaz ant Janmer ek sesen.

Fer lazot fraz avek mo ki eksprim kantite .

Zarden Robert. Lir <
Robert: * Ozordi Sanndi.
Mon pa pe al travay anvil.
Mon pe travay dan mon zarden.
Vini.
Vin war mon zarden.
¥on annan plizyer kalite legim.

Isi i annan bred ek leti.

Laba i annan kokonm ek brenzel.
Mon annan tomat ek zariko osi.
Get sa bann tomat. Pa zot zoli!®

Reponn kestyon :

Ki ou fer Lendi bomaten?
Ki ou fer Mardi apremidi?
Ki ou fer Merkredi swar?
Ki ou fer Vandredi apre travay?
Ki ou fer Sanmdi avan dezennen?

Ki zour ou al labank?
Ki ~our ou aprann kreol?
Ki zour ou al lapos?
Ki zour ou al laboutik?
Ki zour ou al borlanmer?

o msmcaswmean

.e P e LR

[ T

- ——— ——
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enn-de: a few (lit. one two)
de-trwa: a few

Plizyer: several

eksprim:to express
kantite:quantity

Robert's garden

in the town

garden
to come (used as command)
to come, to see
many

anvil:
zarden:
vini:
vinn: war:
plizyer:
kalite: types
leti: lettuce
brenzel: eggplant

get: took (at)




ERIC
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Lir < Vini, ¥in war mon zarden.
Ale. Al fer ou travay.
Antre. Antre anndan.
Sorti. sorti deor.
Debout. Debout drwat.
Asize. Asiz lo sa sez.

Fer en nouvo fraz avgk sak verb.

Aprann lezot mo pour keksoz ki annan dan

obyen otour lakaz.

Dekrir lakaz ek landrwa kot ou reste , obyen

en lot ki ou konnen.

(These are command forms,
with and without complement)
anndan: inside

deor: outside

drwat: straight

noyvo : Rew
SakK :eac

verb:verb

30

Lo lavarang




1, Lir < YER

Paul: Yer ti Dimans. T4 annan soley.

Mon ti al borlanmer avek Marie.
Nou ti al Ans Rwayal. Nou ti

pas lazournen lo°lans. Apremidi
nou ti dezenn dan en restoran.

Nou ti manz diri ek kari pwason.
Apre nou ti al ankor lo lans ziskan
senk-er.

Marfe: Wi, nou ti al Ans Rwayal dan bis.
Nou ti ariv laba nev-er. Nou ti
mars 1o lans. Nou ti benyen dan
Tanmer e mon ti dormi dan soley.
Kou ti reste lo lans tou lazournen.
Mou ti retournen senk-er e mon ti al
travay siz-er.

Reponn kestiyon :

Ki zour ti ete yer?

Ti annan soley?

-Kot Paul ti ale?

Avek ki 1 ti ale?

Xi manyer zot ti ale?

Xi ler zot ti arive?

Ki zot ti fer?

Kot zot ti dezennen?

Ki zot ti manze?

%i ler zot ti retournen?

2. Reponn sa bann kestyon osi :

Ki ou ti fer .....

Yer bomaten?
Yer 2premidi?
Lendi swar?

Sanmdi pase?
Semenn pase?

Kan ou ti al anvil?

Ki zour ariv Seychelles?

Ki ler kamans aprann Kreol?
Ki dat al Ans Rwayal?

Fer Tlezot kestyon pour demande.
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yesterday

soley: sun (It was sunny)
avek: and/with

pas lazournen: spend the day
lans: beach
kari: curry

ariv/e: to arrive

reste: to stay
retourn/en: to return
- M

£

pase: last, past




4.

DYALOG

Dan restoran

Demann keksoz :

Donn-mwan en tas dite silvouple.
en tas kafe
en ver delo
en ver diven

Mon ti a kontan en sopin labyer silvouple.

en sopin limonad
en boutey diven
en boutey kalou

Aamenn en kouto pour swan silvouple.
en kwiyer
en fourset
en lasyet

en bol

Ki ou ti a kontan ?
Ki ou ti a kontan bwar ?

Karie 1 antre dan restoran.
Michel i la.

Hichel: Alo! Asize

‘Mon fek arive, mwan oci.

Koman ou sava?

Tre byen. ®on sorti borlammer.
Michel: A! I annan zoli secley.

Wi, i fer tre so.

Ketres: Bonzour. Wi?

Michel: Donn-mwan en limonad silvouple.
Marie: Qu annan zi fri?

Wetres: Wi. Ki kalite ou ti a kontan?

Marie: Zoranz. En zi zoranz silvouple.

Wetres: Byen. Zot oule keksoz pour manze?

Michel: Kor le pwason griye avek salad,

silvouple. 3 2

P

tas: cup

delo: water
diven: wine

sopin: half-bottle

boutey: bottle
ti a: would

kouto: knife
kwiyer: spoon
fourset: fork

lasyet: plate
bol: bowl

kontan: to like

bwar: to drink

fek: just (a short while ago)

so: hot

wetres: waitress
limonad: lemonaqe
zi: juice

ti a: would

griye: grilled




Marie: Kari pwason avek diri silvouple.

Salad osi. salad: salad
Michel: Anmenn en sandriye pour mwan amenn: bring
silvouple . sandriye: ashtray.
Aprann lezot mo pour manze ek labwason. labwason: drink(noun)

Fer en lot dyalog ki pas dan restoran.

5. Servi < Mon kontan manz diri ek pwason
fri ek legim

lavyann ek posm-de-ter meat and potatoes .
dipen ek fromaz bread and cheese

lasoup ek salad soup -
dizef ek zanbon eggs, ham

gato ek ayskrim cake (pastry) and ice-cream

Fer fraz pour labwason.

6. Lir ¢ Michel ek Marie pa ti kontan sa restoran.

Apre dezennen zot ti dir: dir: to say
Limonad pa ti fre. fre: cold
Zi fri ti tro dou. dou: sweet
Ti annan tro disik. disik: sugar
Diri pa ti so. so: hot (temperature)
Pwason griye ti tro sale. sale: salty
Ti annan tro disel. disel: salt
salad ti annan tro dipwav. dipwav: pepper

7. Sanz bann fraz dan 6.

ti tro - pa ti ase

Y ti annan tro - ti napa ase

Servi ankor < dou, sale, fre, so,
e osi < plat, eg, for bland,bitter(sour), hot
Dir ki manze ki annan sa bann gou. gou:taste

Dir ki gou ou kontan.

8. Rakont ou dernyen vizit dan en restoran. dernyen:last
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FANMIR family

1. Lir < Sa lafammir Andre. I annan senk zot. senk zot: five of them

Kadanmr Andre § prezant son fanmir. prezant: to present,to. introduce

*Sa mon mari. I apel Philip. I travay mari: husband <
Xorporasyon Elektrisite. "

Sa mon fir, Jacqueline. fir: daughter

I annan trez an. I al lekol. an: years

Sa mon garson Antoine. garson: son

I pli zenn ki Jacqueline. pli zenn: younger

Sa mon papa, i reste avek nous (pli is the comparative).

—

2. Aprann ¢ wari

- . madanm mzdanm:wi fe
4
¢ garson
f ' fir
maAnman mother
. pepa father
: frer brother
. ser sister ‘
) gran-manmsan grand-mother
gran-papa grand-father |
paran parents
: zanfan . children
|
3. Lir &5 Paul
“¥on apel Paul. Hon en enzenyer enzenyer: engineer
elektrisite. Mon travay Korporasyon
Elektrisite.
¥on annan en frer ek en ser. Kon frer
i apel Bill e mon ser is apel Nancy.
Zot pli zenn ki man. Zot ankor pe al
Qo lekol. Zot reste ek mon paran Lamerik!. paran: parents

ERIC ; 34
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4. Lir < Philip Andre

“Mon apel Philip Andre. Mon en formenn formenn: foreman
dan Korporasyon Elektrisite. Mon madanm

1 apel Therese. 1 pa al travay deor. travay deor: to be emgloyed, )
I koud e i fer louvraz lakaz. work outside the’ hor S
Touv-az: chares, work

Nou anran en fir ki apel Jacqueline e en fir ki apel: a girl who

en garson ki apel Antoine. Jacqueline is called.

i al lekol be Antoine i ankor tro zenn®. be: but, ankor: still

5. Lir < Ser Paul 1 apel Mancy.
Antoine i frer Jacqueline
Madanm Andre i manman Jacqueline.
Jacqueline § pli gran ki Antoine.
Philip Andre i pli vye ki Paul.
Ki laz Jacqueline i annan? How old is Jacqueline
I annan’trez an. laz: age

6. Servi repc;ns bann kestyon pour koz lo ou fanmir.

Ou annan frer ek ser?

Ki manyer zot apele?

Lekel ki pli zenn?

Ki laz zot annan?

Zot travay obyen zot al lekol?
Kot zot reste?

— A . Ah - Satn

7. En vizit -

Yer swar Paul ti al vizit Msye ek Madamm }
Andre. -ler i ti arive, Kadanm Andre ti ler: when

dan salon. I ti pe koud. koud: to sew

Em pti garson ti pe zwe ater. Em: a, ater: on the floor

Paul ti dir bonswar. | (on the ground)

Madana A:
Bonswar Paul. Antre. Hon mari pe vini.

I dan lakwizinn. I pe kwi manze. E kwi manze: to cook

Paul: -
Sa ou pti garson?

Madanm A: .
Wi, I apel Antoine. ) 35

Paul:

r. % 2 o i




Kadanm A:
Non. Mon annan en pli gran fir.
1 apel Jacqueline.

Paul:
I al lekol?

Madanm A:
Wi. I annan onz an. OGOu annan frer ek ser ou?
] Paul:
Mon annan en frer ek en ser. Mon annan zot
] portre ek mwan. Regarde. Sa mon papa ek
won manman. Sa mon frer Bill. Sa mon ser

Nancy. Zot pli zenn ki wwan. Zot ankor pe al
1=kol.

Rakont vizit ki Paul ti fer.

8. Lir ¢ I ti pe manze dan lakwizinn.
I ti pe koud dan salon.
Mon ti pe ekout lanmizik dan mon lasanm. ekout lanmizik: to listen to
Ler mon ti arive, i ti pe travay. music
Ler mon ti pe ale, i ti pe dormi.
Ler nou ti pe koze, Michel ti vini.

Fer lezot fraz avek ...ti pe ......

9. ....be.... Aprann e servi :

Jacaueline 1 al lekol be Antoine i tro zemn
Mon puran i reste Pralen be mon reste isi
Sa lalaz i gran be sa enn 1 tipti

Sa portre i zoli be sa enn i pli zoli.

eeean?i

.-« Aprann e servi :

Sa lakaz i pli gran ki sa enn.

- Sa lisyen i pli gro ki sa enn,
Sa portre i pli zoli ki sa enn.
Sa pye koko i pli gran ki sa bann.
Sa pwason i pli gro ki sa bann.

Sa bato 1 pli vit ki sa bann. vit: fast

’ Lekel ki pli gro, en lakaz obyen en loto? lekel ki: which (is}

- En lakaz 1 pli gro ki en loto.

‘ Lekel ki pli vit, en loto obyen en lisyen?
Lekel ki pli dousman, en torti obyen en bef? dousman: slow, torti: tortoise
Lekel ki pli vit, en avyon obyen en bato? bef: cow, avyon: aeroplane

F TC Lekel ki pli dousman, bis obyen saret? saret: cart
RI Lekel ki pli bon, banann obyen zoranz? 36‘




10.

11.

12.

Msye Andre 1 antre dan salon.
Msye A: Ki 1 dir Paul?
Paul: Ki § dir? Ou ti pe kwi manze?
Msye Az Wi. ¥on'n fini prezan.
Mor.' 2. kwi kart poul.
Ki ou'nfer ozordi? "
Paul: Mon'n al borlanmer ek en zanwi.
Hou'n_paslazournen lo lans.
Msye A: 71 annan zoli soley?
Paul: Wi ti fer so.
Msye Az "Ou’n gany nouvel ou fanwir ?
Paul: Mon' gany en let sorti kot mon ser.
I'n anvoy en portre. Regarde.
Servi {i# pour ekrir en lot dyalog.
Servi pa+ ip)
Mon'n kwi manze. Non .pa'r: ..
Ou'n travay Ou pa‘n .
I'n repoze. Ipa’n .
Nou'n al borlanmer. Nou pa'n ..
Zot in anvoy en portre. Zot pa'n ..

Zot in manz dan restoran. Zot pa‘n ..

Rakont sa ki'n pase - Bomaten

Sa semenn
- Sa mma
Sa lannen

37

mon'n: I have {mon + ini, in.:
present perfect marker)

en let: a letter

sorti kot: from
Anvoy: to send
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LESON 10

Torloz

Tapos

xize

Tabank ‘Barclays*
Totel ‘Pirates Ams'
lanbasad amerfken
bibliotek

larfvyer

kar-park

legliz 'St. paul’
kord-gard

bazar

taksi stend
stasyon bis
batiman ‘Oceangate’

.In town.

clock tower

post office

museum

Barclays bank
'Pirates Arms' hotel
American Embassy
1ibrary

river

car-park

tax{ stand




Lorloz i mark sant lavil.




37

2. Fer fraz pour dir kote diferan landrwa i ete :

3. Demann
4.
5. Lir «

Bireksyon

Lapos-i o lari Lendepandans
Lotel Pirates Arms i lobor labank
Sinema i vizavi legliz Sen Paul
Taksi stend i akote larivyer
Lapos i avan Mize Hasyonal
Butiman QOceangate i apre ron-pwen
Karpark i deryer kordgard

kestyon pour lezot landrwa:

Kote labank ‘Barclays’ i ete?

lotel Pirates Arms
biro lasirans

magazen Sereco

Lanbasad Ameriken

stasyon petrol

batiman Kingsgate
bibliotek

Minister Deviopman Nasyonal
zarden Botanik

mize nasyonal

Aprann :

Ou desann sa lari

Ou mont lari Revolisyon

Ou swiv Tari Francis Rachel

Ou pran lari Lendepandans

Ou koup semen

Ou tourn a drwat

Ou tourn a gos 1o Lari Albert.

Ki manyer mon al kot stasyon bis silvouple?

Donn direksyon pour diferan landrwa.

Marie pe marse anvil. En msye i

demann 11 direksyon. Zot devan kordgard

Msye:  Ou kapab dir mwan kote

Mize Nasyonal i ete silvouple?

40

vizavi: across from, opposite
akote: next to

avan: before

apre: after

biro: office, lasirans:
insurance

magazen: store, shop

lanbasad: embassy

petrol station

Kingsgate Building

library

Ministry of National Developient

Botanical gardens

national inuseum

directions

desann: go down

mont: go up

swiv: follow

pran: take

koup semen: cross the road/street

tourn: turn, drvat: right
gos: left

msye: man (polite form)
demann: to ask

kapab: can
Mize: museum




Marie: Wi. Ou desann sa lari. Ou ariv kot desann: go down
Taksi Stend. Ou tourn a drwat, e ou Taksi Stend: Taxi stand
swiv sa lari ziskan kot lorloz. la
ou tourn a gos. Ou pas devan lapos.

Mize i Tanmerm, zis apre lapos. lanmenm: right there
Msye: I en gran batiman? I fasil fasil: easy

pour war?
Marfe: Wi. I en batiman de letaz. Mize letaz: floors

i anba 1o premye letaz.
Msye: Alor, mon &’ kot Taksi Stend, mon alor: so

tourn a drwat o lari ....
Marie: Albert. Lari Albert.
Msye: Lari Albert. E apre a gos.
Bon persi bokou.
Maric: Pa dekwa {reply to thank you)

Fer sa dyalog avek en lot landrwa .

6. Aprann e servi :

premye , dezyenm , trwazyenm first, second, third
katriyenm , senkyenm , sizyenm . fourth, fifth, sixth
setyenm , ‘wityenm , nevyens:,dizyenm ..., seventh, eighth, ninth, tenth.
dernyen last

7. Lir < 'Victoria House'
Yictoria House 1 pli o batiman dan o: high

victoria. I annan kat letaz. Lo
premyer letaz i annan en labank. Lo
dezyerm letaz i annan bljzyer biro.
Lo trvazyenm letaz i annan lanbasad
angle e To katriyenar letaz i annan
lanbasad ameriken.

Dekrir en Tot batiman .

8. Servi “e.o.0u kapab ...

Ou kapab dir mwan kote mize i ete?
Kot mon kapab aste legim? . aste: buy
Cu kapab donn mvan en ver delo?
Ou kapab koz Kreol?
Nou kapab al anvil?




9.

10.

Lir < Ler Marie ti pe marse, en msye ti demann
11 direksyon.

Ler Hichel ti pe aste pwason, en madanm ti dir
1i bonzour.

Ller madanm Andre ti pe kwi manze, Antoine
ti demann 1i en ver delo.

Ler nou ti pe ale, i ti koz ek nou.

Fer lezot fraz parey :

Lol ceceeeeelti PE ceceniecccesecccceeti teneenaaee

Fer plan en lari dan lavil kot ou ti reste

e koz 1o la.

42

plan : plan




Aprann servi pot

Demen mon pou ai anvil

Demen won pou al marse lo lans.

Sanmdi won pou al aste fri ek legim bazar.
Dimans mon pou al kot Michel.

Demen mon pou aprann Kreol tou lazournen.
Semenn prosenn mon pou ekrir de-trwa let.

Lir
Laniverser Robert

*pemeni ankor en lot Sanmdi.
Mon pou lev tar. Bomaten won
pou travay dan mon zarden, e
apremidi mon pou al borlanser.
Aswar mon pou al kot Robert.
Mon pou anmenn mon gitar. Nou
pou ekout lanmizik e zwe gitar.

Michel:

Demen? Demen 1 le venn-de

Septam! I son laniverser.

Mon pa pou kapab lev tar. ¥on

pa pou kapab travay dan mon zarden.

Mon pou al aste en kado pour 1i anvil®

Servi pou pour koz lo en Zour dan fitir

3. Aprann Bann mwa

Zanvye
Fevriye
Mars
Avril
He

Zen
Zilyet
Out
Septam
Oktob
Novam
Desam

Dir i dat ou laniverser.

Fer lezot fraz pour servi diferan dat.

ot s e e S s SO D b ihe P e S ymmaiens o w0 B4 s 000 oA

ekrir:
prosenn: next

Tomorrow

pou marks the future tense

tou lazournen: all day long

write

taniverser: birthaay
en lot: another
tar: late

gitar: guitar

en kado: a present

fitir : ful.re

January
February
March
April
May

June
July
August
September
October
November
December
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5. Aprann servi a (a marks the future tense also and
is used more to express intentions,
Mon a vini propesitions,etc..)
Mon a seye sey/e: to try
Mon a fer
Hon a kapab
Ou a kapab vin zwerin mwan?
Ou a kapab pret mwan ou loto? pret: to lend, to borrow
l Ou a kapab fer en gato pour 1i?
Ou a kapab aste en kado pour 1i?
! 6. Llir:
Michel i telefonn Marie. telefonn: to telephone
Michel: Alo, Marie. Michel isi. 3
Demen i laniverser Robert, ou
konnen? konnen: to know
Harie: Wi, mon rapel. { rapel: to remember

Michel: Mon pou al kot 1i demen swar.
Ou le vin ek mwan?
Marie: Mon ti a kontan. Qu a kapab vin
Zwenn awan?
Hichel: Wi. Mon a vin zwenn ou seter edai.
Mon papa pou pret mwan son loto.
Karie: Bon, mon a esper ou. Mon a fer
en gato pour 1i. gato: cake
Hichei: I a kontan sa. Mon pou al aste
en kado pour 1i demen bomaten.

G ptenart Bee y ems

e s

pret: to lend

Fer en lot dyalog pour aranze pour zwenn en zanmi{ aranze: to arrange

7. eceeBecacGiecen

I a vini si ou dir 14. si: if
I a fer si ou degann 1i.

I a kontan si ou al zwenn 1i.

I a aste si i rapel.

Mon ti a vin zwenn ou si mon ti annan

S WO

loto.

Mon ti a ed ou si mon ti kapab. ed/e: to help

Mon ti a fer si mon ti annan letan. letan: time

Hon ti a aste si mon ti annan larzan. ! larzan: money
L4

Fer lezot fraz pour servi ..a..... si




8.

10.

11.
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Servi
<...kapab..akoZ....

Mon pa pou kapab zwe foutbol. Mon bazwen al
kot en zanmi.

Hon pa pou kapab..cececcccccccccccccccas
ccccscscccnssses X0z won bezwen travay.
...... eeceseess-akoz mon malad.
................ akoz won fatige.
................ akoz mon pa konn zwe.
................ akoz won napa larzan
................ akoz mon reste lwen.
Lir

Georne 1 telefonn Michel

ceorge: Alo Michel. Ou pou vin zwe
foutbol tanto?

Michel: Mon, mon pa pou kapab vini.

George:  Akoz?

Michel: Hon bezwen al kot en zanmi.!
1 son laniverser.

George: Ki ler ou bezwen ale?

Hichel: Mon bezwen sorti kot mwan sizer
apepre.

George:  Akoz ou pa vim 2zwe boner?
Mou a kapab arete senk er.

Michel: Bon, dakor. Hon a vini
ziskan senk er.

Servi

eeeedkoZo...

Mon manze akoz mon lafen.

Mon bwar akoz won swaf.

Mon dormi akoz mon sonmey.

Hon reste se sman akoz won malad.
Kon riye akoz mon kontan.

¥on plere akoz won sagren.

¥on kriye akoz mon ankoler.

Servi
....DOU....

Tanto won pou al sinema.

Taler mon pou al zwe foutbol.
Semenn prosenn mon pou al Pralen.
knaan; travay.

U1

why
bezwen:

sizer apepre:

arete:
dakor:
ziskan:

lafen:
swaf:
sonmey:
malad:
riye:
plere:
kriye:

have to, need to

to stop
agread
up to, until

hungry
thirsty
sleepy
sick
to laugh
to cry, sagren: sad
to shout, ankoler:

around 6 o'clock

angry




12. Rakonte ki ou pou fer ?
Semenn prosenn,
Bw2 prosenn,
lannen prosenn.




LESON 12

1. Lir <

PTI LOUIS

Karie: Prezan, mon prezant zot avek

mon tonton ki apel Pti Loufs.

Dimoun i apel 1i Pti Louis be {
pa tipti. Mon pa konpran akoz
en zonm son grander i kapab
gany apele Pti.

pti Louis i en peser.

Espere. 1 a rakont zot en pe
Ti-menm.

Pti Louis: Mon al lapes tou le zour ler

i fer bo-tan. Mon al avek en iot
zonm ki apel 6George. Mou lev
gran maten.

Nou pous nou kanot.

Nou al lwen, apepre ven mil ek Mahe.
Mit er nou'n ariv kot nou pou lapes.
Nou lapes tou bomaten. Apremdidi
nou retourn ater e nou al vann nou

pwason.

Koz lo Pti Louis ek son zanmi.

2. Tonton Marfe 1 apel Louis. Son tantin i

apel Marthe.
Servi < Son tonton
son tantin
son kouzen
son kouzin
son neve
son nyes

Koz 1o dimoun dan ou fanmir.

3. Mon konn........
........ en.zona ki apel George
........ en fir ki apel Marie
...... ..en landrxa ki apel Bel Ombre
........ en zi1 ki apel Felisite

....... en zonm ki travay lopital
....... en garson ki kontan zwe
....... en laboutik ki vann semiz
....... en batiman ki gran

Fer fraz avek ...ef...... ki....

annan, war, Zwenn, konnen , ....

Servi

477

tonton: uncle

ki: (relative pronoun)

ki apel: who is called

dimoun: people

konpran: understand

grander: height, son grander:
his height

gany: (passive) to be called

rakont/e: to tell, to recount

1i menm: himself

go fishing

good weather

en lot: another
gran maten: very early in the mornin

pous/e: to push, kanot:fishing boat
Twen: far, apepre: about, mil:miles

al lapes:
bo-tan:

toy bomaten: all morning
ater: on shore, to land

uncle

aunt

cousin (male)
cousin (female)

nephew

niece.

landrwa: place
zil: island




Apremidi, i vann son pwason
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4. Servi wmemm avek pronon. menm:with pronouns marks the

3 £
Kon a ale mwan-menm reflexive 1.e.myself,yourself..

Ou a fer ou-menm

I a rakonte li-menm
Nou a seye nou-menm
Zot a dir nou zot-menm

Zot a eksplike zot-wenm eksplik/e: to explain

5. ecesstotte...tou le  Aprann e fer lezot fraz :

I al lapes tou le zour. I lapes tou lazournen. tou le: every (day) i.e. frequency
I al travay tou Ie bomaten. I travay tou tou: all (day long)i.e. duration
bomaten.

I al zwe foulbol tou le apremidi. I zwe
foutbol tou apremidi.

I al dormi dizer tou le swar. I dormi tou
lanwit. lanwit: night
I al Pralen tou le semenn. I ti reste
Pralen tou "lasemenn.

6. Lir
Ans Rwayal i apepre 18 kilomet ek Victoria kilomet: kilometer
Pralen i apepre trant kilomet ek Mahe.
Lafrik i apepre wil senk san kilomet ek Mahe. mil: (a) thousand, san: hundred
Mahe 1 apepre 25 kilomet longer. longer: (in) length
Morn Seselwa 1 apepre nef san met oter.
Mon lakzz i apepre san met kare. kare: square

Servi ........apepre ....eK.........pour koz lo

landrwa dan Sesel obyen dan ou pei. . . . s s
zistans: distance i.e. how far ijs it

!
! ek: from
Memande e reponn kestyon avek : :
Ki zistans ...ceee... zistans:distance
Ki longer ........
Ki oter ..coceeene oter:height
Ki grander......... grander: size ( How big....?)

7. Llir

Pti Louis: Yer ti fer move tan. Lapli ti
tonm toulazournen. Mon ti pou al . ti pou: was going to
lapes be won pa ti kapab ale.
0zordi mon ti pou al lev kazye
be lapli ti ankor pe tonbe.
Mon ti reste dan lakaz tou
lazournen. Demen, kanwenm lapli kanmenm: even though, although
i tonbe, mwon pou ale. 4 -

tJd

Marie: Ou pa kontar. reste dan lakaz?
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Pti Louis: Annan d'Ter
Mon kontan gany en zour repo
tanzantan be Ta mon napa
larzan mon bezwen ale.

Koz lo Pti Louis.

...Bo-tan...move.tan...

Ler i fer bo-tan, soley i tape
- i fer so
- Tesyel i ble
- Lanmer i kalm

Ler i fer move-tan, lapli i tonbe
.. divan i vante

- i fer fre
- lesyel i gri
- Janmer i move

Ler i fer bo-tan, mon al lapes
- mon travay deor
- mon zwe foutbol
- mon al piknik.

Ler i fer movectan, mon reste se mwan
- mon travay anndan
- mon lir en liv
- man get televizyon

Dekrir bo-tan ek move-tan.
Dekrir letan ozordi.

.-.ti pou...

Aprann e servi :

Hon ti pou al lapes, be Tapli ti tonbe.
Mon ti pou al Bovalon, be mon pa ti kapab.

Kon ti pou al sinema, be mon ti napa larzan.

Mon ti pou travay, be mon ti fatige.

...kanmemm. ..

Kanmenm 1apli 7 tonbe, mon pou al lapes.
Kanmenm mon malad, mon pou al travay.
Kanmenm lapli i tonbe, i fer so.

Kammena soley i tape, i fer fre.

QR

v an mneon woae e

sometimes
repo: rest
tanzantan: occasionally,
from time to time.

bezwen: have to

soley i tape: the sun shines.
i fer so: it is hot

kalm: calm

divan i vante: tne wind blows

move: rough

get: 1look at, watch
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Annand'ler ...ceeceeeccccn. veesees

Tanzantan.....ceunececcccecceccccens
tou lazournen,

tou le swar.







LESON 13
1. Aprann < LEKOR
latet
zorey
Tizye
nennen
Tabous
Tikou
i Testoma
lebra
Tanmen
vant
s ) Tazanm
zenou
Tipye

! 2.

Dir < Ouver labous
ges latet
Ferm lizye
Lev Tanmen

Aprann servi :

.ssofer nal...ﬂ

Hon latet i fermal
Mon zorey 1 fermal
Hon vart {1 fermal

ceeeGany....

Mon gany mal-de-tet
Mon gany lerim

Mon gany latou

Kon gany lafyev

Mon gany so

Mon gany fre.

Mon gany lerim dep’ Lendi

Mon gany latou depi semenn pase

I gany lafyev depi Kardi

I gany mal-de-tet ler 1 travay

I gany’ mal-de-mer ler 1 al lapes.

head
ear
eyes
nose
mouth
neck
chest
arms
hand
belly
leg
“nee
foot

bes/e: to bend down
ferm/en: to close
lev/e: to put up.

fermal: to ache, to hurt.

gany: suvfer from
or to feel

lerim: cold
latou: cough
lafyev: fever

mal-de-tet: headache
mal-de-me. : . 2asickness




3.

4.

Latizann
posyon
pilil
kapsil
pikir
ceecfWaeo o parecee

1 pou bvar en kwiyer posyon trwa fwa par zour
I al kot dokter en fwa par wmda.

Mon al lapos de fwa par semenn.
Mon gany let er fwa par mwa.
Mon ekrir tou le sis w2,

Malad

Marie ti malad. I ti al kot dokter.
Dokter:
Marie:
Dokter:
Marie:
Dokter:

Bonzour masmzel. Ki ou Ganyen?

Hon latet § fermal. Mon gany lerim.
Depi kan?

Depi Lendi.

Ouver labous......

Cu annan lafyev. Morn a donn ou

en posyon. Bwar en kwiyer trwa

fwa par zour, e fodre ou reste dan
1i1i ziskan ler ou byen.

“En zour dan travay mon latet ti komans
fermal. Mon ti komans eternye.

Aswar mon t¥ so e mon lagorz ti

fermal. Mon ti bwar aspirin e

Tandmen mon tial kot dokter. I ti

dir swan bwar posyon, e repoze.

Mon ti pran trwa zour konze. Ler mon
ti byen mon ti retourn travay.”

Marie:

Rakonta ki ti arive ek Marie.

ti dir 14, ti demann 1i

Dokter: “Bwar aspirin e repoze"
Dokter ti dir 1i bwar aspirin e repoze.

Ners: “Depi kan ou malad?"
Nersti demann 1i depi kan i malad.

medicine,

medicine (liquid)
pill

capsule
injection

to express frequency

enn fwa:
trwa fwa:

once
3 times

manmzel: miss

eternye: to sneeze

landmen: the next dey

konze: leave

dir: to say

jemann/de: to ask
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Redir sa bann :

Madanm Andre: “Reste se ou .
Bwar latizann®
Paul: "Xi zour ou ti al kot
dokter?*
Lina: “Pa al dan lapli ler ou
. malad.®
Madanm Andre:  “Fer atansyon®

Demann 1i si  Redir bann fraz:

Michel: “0u ti al kot dokter?*
Michel ti demann 1i si i ti al kot dokter.

Robert: *0u ti bwar latizann?®
Doxter: “Ou lagorz i fer mal?®
Ners: "0u ti dormi byen?*
Hadanm Andre:  *Qu pou al travay?”
Antoine: “0u pou pran konze?®
Lina: “0u byen prezan?*

Lir < Aksidan

Paul: “En zour ler mon ti tipti mon ti pe

mont bisiklet. Mon ti larg lanmen.
¥on ti'n deza fer sa plizyer fwa.

Be sa zour mon ti tonbo Mon ti
gany dimal. Mon ti

kas en lebras mon ti gaay koupe
lo Tazama e mon ti gany krose.
Ti bokou pour enn pti garson
wit-an. Depi sa zour mon fer
atansyon ler mon mont bisiklet.

Rakent aksidan Paul.

=seti'n...ti... Konplet bann fraz :

I ti'n ale ler mon ti arive.

Robert....fini travay....vini
Kou.......mars Iwen......lapli...tonbe,
Zot......komans lesone.eee....arive. -
Hichel...al anvil.............al kot 1i.
I........aste pwason..........zwenn H.

fer atansyon: be careful

larg lanmen:
handlebars)

dimal: to be hurt
kas: to break
krose: to scratch

ti'n (past perfect marker)

to let go(of the




10. Rakont en aksidan . Ki ou ti pe fer ?

Ki ti arive ? Akoz ? Ki dimal ou ti ganyen?

11, Rakont en konversasyon pour servi :

ti desann 1i
ti dir 1i

12. Lir sa de lekspresyon kreol. Ki zot dir?

Ki manyer ou a servi zot.

. depi lipye ziskan latet .

"pa demann maladi si i oule lasante .

konversasyon:conversation

lekspresyon:expression




2.
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DAN SESEL

Zannimo
La de-trwa zannimc ki ou war dan Sesel:

en torti

en zourit
en sovsouri

en lezar
Ou'n deza war enn ?

Servi < Mon'n deza AP eceeeeeee.

Zanmen MON'R WAl cceeecceee

Servi deza , zanmen

¥on'n deza al Pralen

Zanmen mon'n mont Morn Seselwa
cssseceesso.mont bisiklet
ececcesssceedl lapes
sececcssssskros en gro pwason
seeccceccs..WAr en torti

, eessssecescc0Nt en pye koko

cecsccccsss¥AF kalcu
cesssscecosdans sega

Fer lezot fraz parey.

Dyalog

Harie: Alo, Robert.

Lontan mon pa war ou. Kot ou ti ete?

Robert: Hon ti Pralen pour de-trwa semenn.
Mon ti pe travay laba.

Karfe: Ki manyer ti ete?

Robert: Ti gou. Mon ti reste dan em pti
lakaz obor lanmer. Mon'n al lapes
tou Te zour. HKon'n fer en kantite
zamni.

Marie: (Qu t§ ai Valle de Maj?

Robert: Wi. Hon'n al partou Pralen.

¥on'n al Kouzen osi. Ou'n deza
al Kouzen?

tortoise
octopus
fruit-bat
gecko

Have you ever seen one ?

I have seen .........

I have never seen .....

zanmen: never

mont/e: to climb
mont/e: to ride

kros: to hook (catch a)

dans/e: to .dance

Tontan: (for) a long time

gou: fun (adj.)

partou: everywhere, all over

Kouzen: Cousin Island




Torti-d'ter

ERIC

Aruitoxt provided by Eic:

09
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farie:  Non, zanmen mon'n ale.

Robert: A, fodre ou ale. I annan en kantite
zwazo. I fasil pour ale. I pran zis

trant minit par pato.
Marie:  Kekfwa mon a sey ale en zour.
Robert: Akoz kekfwa?
Marie: Mon gany mal-de-mer.

Rakonte ki Robert ti fer.

Lontan gepyi

Lontan mon pa war ou
Lontan.......al anvil
al sinema
Yir en liv
get televizyon

Mon ti reste Pralen lontan

eseens travay...... lontan
eceesed] Jekol
csesesvizit

.Mon ti travay Ladig pour lontan

pour bokou letan

pour enn pti gin: jotan

pour enn pti moman

Gou

Pralen ti gou
Piknik.......
Particeceeee.
Sinema.......

Partou

I annan pye koko partou dan Sesel

ecccecpartou....

lakaz dan Yiktorya
Joto lo semen
pwason dan lanmer

Par, a, dan

Hon ti al Kouzen par bato
par avyon
a pye

dan loto

dan bis. E;()

——— o a—

0K comut o et gr e b e

fodre: must

kekfwa: perhaps

mal-de-mer: seasickness

iontan:since,for, along time

lontan: long ago

lTontan: (duration) for a long
time

enn pti moman: ashort while

a pye: on foot




Pran

I pran trant minit pour al Xouzen

minit al anvil
Servi < erdtan ok al borlanmer
zour manze
mwa ekrir en let
al Lafrik

Fodre

Fodre cu degaze
mars vit !
aprann Kreol :
travay
koze

Fodre ou al Pralen pour war kato nwar
Fodre.ceceesccoseccPOUrcacccccees

al lapes kros pwason ) %

al bazar aste legim !
travay gany larzan :

pran avyon al Lafrik :

{

KekfWaeeeoBeososs ;

Kekfwa mon a sey al Kouzen en zour.

Kekfrad.ooe@eeoeooccsocsssss.ON ZOUr
fer en bato ;
aste en lakaz ;
ekrir en liv
vizit Lasin

5. Lezot Zannimo. Ou kapab dir keksoz lo 2ot:

L e e smeetan ke et s e ms mane s e

poul bef koson hen, cow, pig

kabri kannar lapen goat, duck, rabbit

koulev lera sanpye snake, rat, centipede

mous mous dimyel papiyon fly, honey bee, butterfly

6.  Mon Lisyen Lir : .

Mon lisyen i apel Zouzou. I blan ek nwar. Son lake § lake: tail
i roule. Sa i fer 1i an pe spesyal akoz napa bokou : roule: curly, spesyal: special ’
lisven avek lake roule. ! %
Zouzou i manz zis enn fwa par zour. Ler i manze, é menm: ( Shows emphasis=really) i
i manze merm. Si manze pa ase, i aboy tou lamwit. ! ase: enough E
Alor mon bezwen sorti e donn 1i ankor.kanmenm zis _ % aboy/e: to bark E
en vye bout dipen. f;. * bout: piece %
Lazournen i reste dan son lakaz,ﬂAswar ler mon e . j
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sorti travay mon larg 1i. I kontan ler i gany large.
I taye, i sote, { abwaye, pour montre son kontantman.
I kontan tay ek pti manrmay ki pas 1o sesmen.

Le swar mon re-anmar 11 ler mon donn 1i manze.

Dekrir sa lisyen e dir akoz i spesyal .
Rakonte ki 1 fer lazournen. Lannwit?

Ler 1 gany lz.ve ? Ler i pa gany ase manze ?

Dekrir en lisyen ki 6v konnen,

Servi sa bann mo :

seccccccccs.onapa bokou......zis enn fwa.....
secevecssss. kOO, .. ......2l0r

~bezwen

L R R T RPN . L -

Re -~ (=repetisyon aksyon)

. Mon re-anmar 14.

Servi re- avek sa bann aksyon.

fer, wenn,

T, ekrir
vann, seye
Si (=kendisyon

Si manze pa ase won bezwen: donn 1§ ankor
Seceeeeeneecnnnco'bezwen. . ......
travay byen

6a sif

I kontan ler i gany large
-e..gany envite

tape

koupe

apele

peye

Servi gany ek

62

larg/e: to untie
sot/e: to jump
abway/e: to bark
kontantman: happiness
manrmay: children
re-anmar: (re)tie
dekrir: describo

servi: use, mo: word(s)




11.

=&an Servi :

kontan = kontantman montre kontantman
komance =  komansman fer en komansman
aranze = laranzman fer en laranmman

Lekel ou zannimo prefere ? Dekrir 11

e dir akoz i spesyal.

(The suffix -man is used to
form nouns with these adjectives)
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LESON 15
LAPGS

N\\'a

EUKAL PAR PAR

| "AVYON AVYON

1. Dan lapos: Marie i koz ek en klark Tapos

Marie: Mon le poste en Jet pour Langleter silvouple.
Konbyen i koute?

Klark: Fodre peze.... peze: to weigh
Sa i kout trwa roupi senkant.

Kaire: En postkard pour. Nayrobi ?

Klark: En roupi katre-ven-dis

Marie: E de let pour Pralen. En Jot pour La Dig en lot: another (one)
Klark: Let lokal i karant sou sakenn. Epi? lokal: local, epi: and then?
Marie: Se tou. se tou: that's all
1 sakenn:each one/
Klark: I fer sis roupi karann-senk an tou. an tou: in all, in total
Fanczel!..Ou pe bliy ou larzan sanze. bliy/e: to forget
I larzan sanze: change

Refer dyalog pour poste lot keksoz.

2. Konplet bann fraz dapre dyalog dan 1. konolet/e :to complete

Harie ti le...eeeeenn....
I ti demande.............

Let Tokal i kout.........
Let ek poskard ti ariv...
Marie ti bliy............

64




3.

4.

5.

bt

62

Nouvo mo Servi :

...pez/fe....lot. ... Jokal
...sakenn...bliy/e...Yarzan sanze...

Ganyen, Anvoye

en let, en parsel, en kado

Mon ti gany en let sorti kot.mon ser.
Mon pou anvoy ei kado pour mon zanmi.

Dir ki ou'n ganyen obyen anvoye depi ou Sesel.

Dir ki ou pou ganyen obyen anvoye .

Konte  70-100
swasann-dis, swasant-e-onz, swasann-douz
swasann-t-ez, swasann-katorz, swasann-kenz
swasann-sez, swasann-diset, swasann-dizwit
swasann-diznef

katreven, katreven-enn, katreven-de
katreven-trwa, katreven-kat, katreven-senk
katreven-sis, katreven-set, katreven-wit
katreven-nef

katreven-dis, katreven-onz, katreven-douz
katreven-trez, katreven-katorz, katreven-kenz
katreven-sez, katreven-diset, katreven-dizwit
katreven-diznef

san

nil

milyon

Dir sa bann sif :

231 483 906 890 101
3418 6775 5006 7364 9292

11,207 24,987 120,000 35,012 85,580

Fer fraz pour servi sif.

70, 71, 72
73, 74, 75
76,77, 78
79

80, 81, 82
83, 84, 85
86, 87, 88
89

90, 91, 92
93, 94, 95
96, 97, 98
99

100

1000
1,000,000
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ZIL ELWAGNE SESEL '§
F Se N3y 3

YCHELLES

Tenm dis sou i contre en torti pe naze.
Dir ki lexot tenm i montre.
Lekel tenm ou bezwen pour sa bann let.
Langleter = Rs 3.50 Nayrobi = Rs 1.90
- Lamerik = Rs 4.20 Lostrali = Rs 5.80
7. Avyon
Zour arive sorti Ler kite pour Ler
Sanmdi Tokyo, Hong Kong, 03.35 Joanesbourg 04.35
Kolonbo
Lond, Frankfor, 04.50 Djeda, Frankfor, 06.20
) Djeda Lond

66




8.
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Zour arive sorti Ler  kite pour
Sanedi  Mayrobi 14.25 Nayrobi
Joanesbourg (Sid Afrik) 19.15 Xolombo, Hong hong
Tokyo
Dimans Pari, Djfbouti 10.40 Reinyon, Moris
Lond, Zourik, Rosm, 13.15 Djeda, Romm, Zourik,
Djedda Lond
Nayrobi 16.45 MNayrobi
Moris, Reinyon 22.35 Djibouti, Pari

Fer fraz 1o sa prograns_avyon

Avyon sorti Hong Xong i ariv isi Dimans bomater,
katrer mwen venn-sen

Lond
Nayrobi
Rowss

Moris
Joanesbourg

Avyon pour Tokyo 1 kit isfee.cccecccccccccnce.

Servis lapos
Avan 1903 Sesel ti napa son prop tenm. I ti servi tena Moris.

Me lapos Sesel ti komans fer son prop tenm apre sa.

Ziskan 1965 servis lapos pour pefi etranze ti depan 1o bato.
Sa bann bato ti pas ase rar e let pour Lerop ti pran bokou
letan.

Avan erport Sesel ti ouver, enn pti avyon ti fer en servis
lapos par Hayrobi. Prezan i annan plizyer koneksyon avyon -
par semenn. Servis lapos i regilye. En let i kapab ariv
nenport landrwa dan en semenn.

Rakonte ki sa zistwar i dir lo servis lapos Sesel.

Ler
16.45

20.15

11.40
21.15

17.30
23.35

prop: own

var: rarely
Lerop: Europe

koneksyon:connection
regilye:regular
nenport: any
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LESON 16

KESTYON POUR REYIZYON

Reponn bann kestyon

1. Ki manyer ou apele?
Kot ou reste? )
Kot ou travay?

Ki' travay ou fer?
Ou kontan ou travay?
Avek ki ou travay?

2. Ki laz ou annan?
Ou'n marye?
Konbyen frer e ser ou annan?
Ki zot fer?
Ou ekrir zot?

Kan ou gang tet ?

BT L LI Y T R Ow P ey

-a®

3. Kzn ou ti vin Sesel?
Kan ou kowans travay?
Kot ou pou reste mwa prosenn?
Xot outi akontan reste?
Ki outi akontan fer Sesel?
Konbyen letan ou pou reste isi?

4. Ou al travay tou le zour?
Ki ou fer dan travay?
Ki ler ou komans travay?
Ki ler ou fini?
Konbyen er-d-tan ou travay par zour?
Ki manyer ou al se ou apre travay?

5. Ou kapab k:f manze?
Ki ou kontan manze?
Ou aste pwason? Kan? Kote?
Ou'n: deza al lapes?
Ou'n deza al Pralen?
Kan ou pou al ankor?
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Ki dat ou laniverser?

Ki dat ozordi?

Konbyen zour i annan dan en semenn?

Ki zour ou travay? Ki zour ou repoze?
1 fer bo-tan ozordi?

Xi ou fer ler i move tan?

Ekrir kestyon pour demann lezot dimoun.

69
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Leson 17
PASTAK
1. Lir:

Ki_i annan pou fer?

- Ki ou ti fer yer swar?

~ Nanryen, mon i rc. . dan lakour.

- Ou pa sorti?

- Annan-d ler mon al sinema obyen mon al en bal.
Napa gran soz pau fer.

- Man, mon kontan al naze, coyen al zwe tenis
be ou pa kapab fer sa le swar. Alor mon al
kot zanmi. MNou koze obyen nou zwe kart.

- Man osi won al kot zanmi souvan, obyen zot
vin kot man. Mou zwe gitar obyen ekout
lamizik,

2. Servi nanryen
Hapa nanryen
Hapa nanryen pour fer
Napa2 gran soz pour fer

Kapa gran travay pour fer
Pa fer nanryen

3. Kouvo mo  Servi :

«..annan-d’ler,...souvan,...alor

4. Lekel ou Pastan? Koz 16 enn :

Sport?
Foutbol, basketbol, volibol
marse, taye, bisiklet.

Lanmer?
naze, koule, fer snorkling
bato, lapes, rod kokir

a3
<

vt vane

-anie

10 v or tamg e

Y e ewe e rma v

nanryen: nothing

sorti: to go out

bal: dance

There is nothing much to do

kart: cards
souvan: often

pa: not

napa: have not, there is not
nanryen: nothing

Pa-nanryen: not anything

koule: diving
kokir: shells




5.

Lakour?
kwi manze, koud, zarden
lir, ekout lanmizik, zwe doaino

Borlamser

Dimans pase, Msye ek Hadam Huareau in al borlanmer
ek zot fanmiy. Zot in al boner. Dizer bomaten zot
ti'n arive. Bann zanfan, Pierre ek Jeanne, ti sot
dan delo deswit. Zot ti kontan akoz zot pa al
borlanmer souvan.

P11 tar Msye Hoareau ti tir portre Hadana
Hoarsau ek bann zanfan 10 lans. Apre, bann

gran zanfan ti al zwe ankor dan delo.

Pierre ti zwe avek son pti Lato. Jeanne

ti sey atrap bann pti pwason. Zot pti frer,
Andre, osi ti vin dan delo. Lanmer ti'n sek.
Ler zot ti fatige zwe, zot ti al asiz lo laas.
Apre zot ti dezennen e bwar limonad. Apre
dezennen, Msye Hoareau ti dormi en pe, letan ki
Macdarm Hoareau ti vey buan zenfan.

Ler soley ti kouse zot ti al se zot. Zot ti'n
fatige. Karmenm zot pa vin ankor pouren kantite
Tetan pa fer nanryen.

i. Rakonte ki manyer lafanmir Hoareau ti
pas,zot lazourned lo lans.’

ii. Servi sa bann mo :

cesosbONEr. . oo dasWit_....

cecsoVey/e......pli tar....
veee.tir portre....en kantite letan

i§i. Fer fraz lo sa bann. model.
ler 2ot ti f"atige we, zot ti al .|
asiz 12 lans.

Ler.eotieecesecetisecee

1 ti dormi Tetan ki son madanm ti vey
hann zanfan.
eessccoletan Kleseeereees

Kaneerm zot pa vin ankor pa fer fanryen
Kangenm.............pa fer nanryen.

Rakont en lazournen lo lans obyen dan bato.

-}

et

koud: to sew

fanmir: family, boner: early

deswit: at once
tar: late

tir portre: to take photographs

atrap/e: to catch
lanmer sek: low tide

letan ki: while
vey/e: to watch
soley kouse: sunset

pa fer nanryen: it does not
matter.

Make sentences accoralng
to the example.
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7. Rakont sa zistwar :
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LESON i8
LABOUTIK

1. payl i al laboutik

Paul: Ou annan semiz silvouple?
Lina: Ni. Ki kalite sexiz ou le?
Paul: En semiz koton avek lammans kourt.
Lina: Kou annan de-trwa par isi. Not
anran sa bann a fler, nou anman sa
bann a re. Ki kouler ou ti a kontan?
Paul: Menport kouler, ble, blan, zonn, gri..
Lina: Ki grander?
Paul: Limero sez.
Lina: “La enn ble pal, limero sez.
Paul: HMon kwar sa enn i & bon.

2. KXoz 1o sa ki i annan dan dyalog 1.

Paul ti demande sii annan semiz.
..... .demande ...cececececece

Lina ti dir i annan semiz a fler.

3.  Remark bann nouvo mo e lekspresyon.

i. gran - grander
gro - groser
Tong - Tonger
larz - larzer
] - oter
epe - lepeser

ji. a pour dekrir desen

a fler, a re, a karo

San desen = ini

73

temnrwran

[Apepr
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o——— e aisss

koton: cotton, lanmans: Sleeves

fler: with a flower pattern
a re: striped

grander: size
Limero sez: size 16
pal: pale

big, size

big, size

long, length
wide, width
high, height
thick, thickness

desen: design/pattern




Ceilifn

Glaa

LMD e e

Em pti lavcutik dan vilaz
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pe kalite laboutik

Dimoun i disteng de kalite laboutik dan Sesel,
- bann gran laboutik anvil, (ki scvan pa tro
gran), e bann pti laboutik dan vilaz

Bann pti laboutik dan vilaz i annan bann keksoz

ki ou bezwen tou le zour, - diri, disik, disel,
delwil, savon. Ou a kapab gany osi lenz, latwal,
‘batri pour en tors, bolpenn..... 1 annan en laboutik
partou kot i annan plizyer lakaz ansam. Dimour i pas
laboutik preski tou le zour pour aste enn sa bann
keksoz.

- Be dan lafen-di-mwa dimoun i fer en vizit spesyal

" Jaboutik. Le 29 ou byen le 30 sak awa tou timoun i

- gany peye. La zot al zot laboutik prefere, dan vilaz
‘obyen anvil. Zot aste tou keksoz ki zot bezwen pour sa
mwa, e si larzan pa fini, kekfwa en keksoz spesyal ki

_zot anvi.
Reponn kestyon :
Lekel sa de kalite laboutik?

" Ki diferans i annan ant zot?

. Ki manyer nou servi sak kalite?

; Akoz lafen-di-mwa i spesyal?

_Servi nouvo mo 3
cesopreskicec.....1afen-di-ma....

....gany peye.....larzan..........
ceeakBKS0Zeouaae s BS€eeacenccccces

Lalis konmisyon tou le mwa

Aprann < diri

disik
disel

de’.uil
dipwav

zonyon
masala

savon
papye twalet

Tapoud lave
margarin

fromaz
dite 7’f3

kafe

dile

v m—se -

ot pmeon

disteng: distinguish

batri: battery

lafen-di-mwa:end of
the month

prefere: favourite

anvi: to wish for,
to want

diferans:differences

shopping list

rice
sugar
salt
oil
pepper
onion

soap

toilet paper
washing powder
margarine
cheese

tea

milk
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Keksoz syal

draze

savat
lenz .

latwal
vesel

ir

kilo

liv
bwat

met
pake

Aprann mo pour lezot keksoz ki ou pou
bezwen aste .

Dir ki manyer laboutik i dfferan Sesel
konpare avek dan ou pef.

77

sweets, candy

cloth, material
crockery

tin, box
metre
packet

konpare avek:compared to
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LESON 19

1.

2.

L0 SEMEN

Lir :

BES STOP

(sl
__(oonv

Bis pou al anvil

- Xote mon devre esper bis pour al anvil.

- La devan, avan laboutik.

- Ou konnen ke ler i pase?

- Ou a gany enn dezer edsi. HMon kwar i pas
tou le erdtan.

- Fodre mon degaze. Mon pa anvi mank sa enn.

- Ou pa pou mank 1i. Cu a gany letan.

- E ki ler ou mazinen dernyen bis 1 kit anvil?

- Kekfwa seter. Mon pa sir. Desande ler ou
antre dan bis.

Swiv bann ‘model pour servi nouvo mo.

Xote mon devre esper bis pour al anvil.
KOte. e cdBYI@iccocescccccccccccanssccns

Ou pa devre gat letan.
FURRPRIY. ) ] 5 - DY

Ou konnen ki ler bis i pase?
e KONNEN. ccccacsacccscacasnse

Xi ler ou mazinnen bis i ariv anvil?
cocececeesMAZINNEN cecccccccsacanes

Mon kwar i pas tou le erdtan.

PN . T
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devre: should

konnen: to know, ke: what

anvi: to wish, to want

mank: miss, letan: time
mazinen: to think

dernyen: last, kit: to leave
sir: sure
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Servi sa bann mo osi :

..... seecs@SPEr.... ....degaze... ..anvi....
secccecc.mank/e... ....dernyen.. ..Sir.....

Eam pti aksidan

En zour Pierre ti pe promnen o son bisiklet. I ti
byen vantar akoz son bisiklet ti nef. I ti'n fek
ganyen pour son laniverser.

Sa zour soley ti pe tape e zwazo ti pe sante dan
pye dibwa. Pierre ti mont son bisiklet san get
devan 1i. Ler i ti pe ale koumsa, i ti

tap ek en zomm ki ti pe marse To bor semen.

Pierre ek scn bisiklet ti dan rigol.

Pov Pierre pa ti konnen ki pour fer. I ti zis
reste Tanmenm ater. I ti anvi plere.

Sa zonm pa ti tro kontan. I ti komans dispit ek
Pierre. I ti montre 1i en koud'pwen. Pierre
ti zis bes 1atet,

Ler sa zonm ti war Pierre koumsa 1 ti aret dispit,
i ti komans riye. I ti deside ed Pierre tir son
bisiklet dan rigol. I ti anmenn Pierre se 1i e
zot ti bwar Timonad ansanm.

Rakont sa zistwar dan plas sa zonm.

Mo pour servi

seececc..promien.. ...san.. ..tir/fe
cecccseccAnsanM... ...koumsa. .aret/e

Nouvo lekspresyon

Fek 1 servi pour ekspria en aksyon ki'n pas
em pti moman avan.
Hon fek arive
Kon rek fer <x
TP {1 S,

-~

v,

promnen: to ride/walk ar